
Cao Cao might as well be Dong Zhuo's adopted son. He must have come here to eavesdrop and bring news to Dong Zhuo. You must send him away!
曹操は董卓の養子も同然。我々をスパイし、董卓に伝えるために来たに違いない。追い返せ！
1 ) might as well (do)　○○するも同然、○○する方がマシ　※「同じくらい良い」が本来の意味だが、実際は「良策ではなくても最善策だから仕方ない」といった感じで用いられる。mightはmayでも良い。
（例） The sky is getting dark. We may as well stay home.　空が暗くなってきた。家にいる方が良い。
2 ) adopted　（形）養子の　※「adopt 養子にする」を受け身にしたもの。
3 ) must have (done)　○○したに違いない　※mustの後ろに現在完了形を従えたもの。過去に対する強い推量。may / mightを用いたなら弱い推量（○○だったかもしれない）の意味。
（例） It may have been his wife who killed him.　彼を殺害したのは彼の妻だったのかもしれない。
4 ) eavesdrop (on A)　（動）盗み聞きする、立ち聞きする　※eavesは家の「軒」（のき）の意味であり、eavesdropは「軒から落ちる雨水」が本来の意味。類義語にoverhearがあり、こちらは「（偶然）耳にする」の意味となる。
（例） The waitress overheard their conversation when she went to take their orders.　注文に取りに行った際、ｳｪｲﾄﾚｽは彼らの会話を耳にしてしまった。
Not necessarily. In my opinion, he doesn't appear to be Dong Zhuo's apple polisher. He has always been ambitious. He may be acting as a trusted aide, yet in his heart he may have other intentions.
そうとも限るまい。私には奴が董卓の腰巾着には見えない。曹操はいつだって野心家だ。腹心として振る舞っているかもしれないが、内心別の意図を抱いているのかもしれない。
1 ) not necessarily　必ずしも○○ではない　※necessarilyは「絶対に」「必ず」の意味。これを否定することで部分否定となる。実際、部分否定として使われ易い。
（例） Rich persons are not necessarily happy.　金持ちが幸せとは限らない。
2 ) appear (to be) A　Ａのように見える　※appearは「出現する」の意味もある。
（例） My sister appears in that film, though her role is very small.　妹がその映画に出演しているんです。端役ですけどね。

3 ) apple polisher　おべっか使い、ゴマすり　※「リンゴを磨く者」が直訳。
4 ) trusted aide　※「信頼された側近」が直訳。関連語にaidがあり、「援助（する）」の意味。
5 ) yet　しかしながら、それでいて　※not yetでお馴染みのyetだが、butに近い用法も持つ。
6 ) in one’s heart　心の中では、本当の気持ちは　（類）at heart　根は、実際は
（例） He is a kind person at heart.　彼は根は優しい。
Today isn't my birthday. On the contrary, this will be my death day. I invited all of you to my humble home, using my birthday as an excuse because I wanted to tell you that our great Han dynasty, which lasted 400 years, is coming to an end.
今日は私のﾊﾞｰｽ・ﾃﾞｲではない。それどころかﾃﾞｽ・ﾃﾞｲ（命日）（※）となるだろう。私の誕生日を口実に皆を私の卑しい屋敷へ招待したのは「４００年続いた偉大なる漢王朝が終焉を迎えつつある」と伝えたかったからだ。
※一種の言葉遊び。実際今日死ぬのではなく、「命を賭けてこの場で逆族を糾弾する」または「嘆かわしくて死んでしまいたい」「本日の私の発言で処刑されるかもしれない」との想いと思われる。
1 ) on the contrary　それどころか、逆に
2 ) humble　（形）謙虚な、卑屈な、卑しい　※悪い意味でも使われるので注意。
3 ) dynasty　王朝、王家　※類義語に「kingdom　王国」がある。ドラマの英語版タイトルは Three Kingdomsとなっている。
3 ) last　（動）続く、継続する　　（例）The operation lasted (for) ten hours. 手術は１０時間に及んだ。
4 ) which　※関係代名詞。コンマを伴っている点に注目。この場合、厳密には後ろからではなく順に訳す。つまり、「漢王朝は４００年続いたが、終焉を迎えつつある」となる。コンマが無い場合、「複数の漢王朝があるが、その中で４００年続いた漢王朝」の意味となってしまう。王允は唯一の漢王朝に言及しているため、ここではコンマ無しは不自然。
He is no better than a beast.
奴はケダモノも同然だ。
1 ) no better than A　Ａも同然である　※「Ａよりも良いということは全くない＝Ａと同じくらい悪い」の意味。同様の比較級表現は複数あり、例えばno more thanだと「○○より多いことは全くない＝僅か」の意味。
（例） We have no more than 3 days before the deadline.　締切まで３日しかない。
You are all men here, but you act like women.
ここにいるあんたらは全員男だが、女のように振る舞っている。
I'm very sorry to keep you waiting. Please accept my humble apology. There were a lot of people at the banquet. It wasn't convenient for me to talk at great length.
お待たせして申し訳ない。私の平身低頭身の謝罪を受け入れてほしい。宴会には人が大勢おり、詳しい話をするのはまずかったのだ。
1 ) I’m sorry ~ waiting　※このまま覚えたい文章。厳密には「今も待たせ続けている＝まだ時間が掛かるかも」の意味となり得る。より正確には現在完了形を用いた例文になる。
（例） I’m sorry to have kept you waiting. 待たせてしまって申し訳ない。

2 ) banquet 祝宴、宴会　※要するにpartyだが、堅苦しく豪華なイメージがある。
3 ) at (great) length （時間を掛けて）詳細に　※lengthはlongの名詞。in detailとほぼ同義。
O Heaven and Earth, and all creation. Today, we - Liu Bei, Guan Yu, and Zhag Fei - swear brotherhood in this peach garden. We will work together as one, sharing joys and sorrows for the rest of our lives. We swear to serve the state and save the people. We ask not the same day of birth, but we merely hope to die on the same day.
ああ、天よ地よ。万物よ。我ら劉備、関羽、張飛はこの桃園で兄弟の契りを交わします。今この時より死すまで生を共にし、喜びも悲しみも分かち合います。そして国に仕え、民を救うことを誓います。たとえ生まれた日は違えども、同じ日に死すこと、それだけが我らの望みです。
1 ) swear 誓う、宣誓する　※何故か「悪態をつく」の意味もある。
2 ) for the rest of one's life　人生の残りの間　※慣用表現的に覚えたい。
3 ) serve ○○に奉仕する、（飲食物を）提供する
（例） They also serve light meals at the bar. そのバーでは軽食も出されますよ。
4 ) この部分は日本語では「たとえ生まれた日は違っても」と訳されるのが一般的ですが、厳密に「我々は同じ誕生日を求めない」です。これは中国語の演義の原文でも同じです。ちなみにこのnotは後のbutと呼応しており、「同じ誕生日を求めているのではなく、同じ日に死ぬことを望んでいるのだ」となります。
5 ) merely （副）単に　※形容詞のmereと合わせて覚えたい。
（例） She's merely a child. / She's a mere child.　彼女はほんの子供です。
Your men must have mistaken me for someone else and arrested me. I'm innocent.
あなたの部下達は私を別の何者かと勘違いし、逮捕してしまったのだろう。私は何もしてない。

1 ) mistake A for B　ＡをＢと勘違いする
（参） I was mistaken as a policeman.　私は警察と勘違いされた。
2 ) arrest　逮捕する
3 ) innocent　（形）無実の、（子供などが）純粋無垢な
Two years ago, when I went to look for a position in the capital, I paid you a visit. You really put on airs back then. You didn't even glance at my name-card before you told your men to throw it back at me.

２年前、私が都（洛陽）へ職を探しに赴いた時、貴様を尋ねたことがあった。あの時、お前は実にお高く止まっていたな。お前は私の名刺に一瞥もくれずに部下達に命じて私に名刺を突き返せただろう。
1 ) pay someone a visit 訪問する　※payが用いられている点に注目。
（参） I didn’t pay attention to his advice.　彼の助言に注意を払わなかった。

2 ) put on airs 気取る、お高く振る舞う　※put onは「衣服を身に付ける」のそれと同じ。このairsは「お高い雰囲気」といった意味。つまり「そういったオーラをまとう」のイメージ。
3 ) glance at A　Ａをちらっと見る　※名詞としても使える。
（例） She didn’t even give a glance at me.　彼女は私に一瞥さえくれなかった。
Even if you went to my office today and asked me for a job, I would do the same thing.
例え今お前が仕事を求めに私の職場に行ったとしても、私は同じ事をするであろう。

1 ) even if　たとえ○○だとしても　※ここでは仮定法過去と用いられている。
I'm not upset because of these words. I'm upset because you didn't even bother to meet me. You've been always so arrogant and full of yourself, looking upon the world with disdain.
私はあの時の言葉に腹を立てているのではない。私に会おうとさえしなかったことに怒っている。貴様はいつだって高慢尊大で、世の中を見下しているのだ。
1 ) not A ~ because B　ＢだからＡなのではない　※文脈次第で解釈が変わる。「あの言葉のお陰で怒っていない」という意味にもなり得る点に注意。
（参） She didn’t get upset because of your kind words. 君が優しい言葉をかけたお陰で彼女は怒らなかった。
2 ) upset　（形）怒って、動揺して　※元々は動詞で「ひっくり返す」の意味。つまり「心がかき乱されて」のイメージ。
3 ) bother to (do)　わざわざ○○する　※通例は否定文で用いられる。try to doにやや近い。
（例） Don’t bother to bring anything to the party.　ﾊﾟｰﾃｨｰに何もお持ち頂かなくて結構です。
4 ) arrogant （形）横柄な、傲慢な
5 ) (be) full of oneself　横柄な、傲慢な　※上と同義。同義語を重ねているのは強調が目的。
6 ) with disdain　侮蔑の態度で、軽蔑の気持ちで
But I have one request. Make it swift and spare me the pain.
だが、１つ頼みがある。苦痛が無いよう、一思いに首を刎ねてくれ。
1 ) swift （形）素早い、即座の　※quickやfastの同義語の１つ。itは「処刑」を指す。
2 ) spare　※動詞。意味は様々だが、ここでは「苦労などを与えない」の意味。他にも「時間を割く」などの意味もある。形容詞だと「予備の」の意味があり、スペアタイヤのスペアはこれ。
（例） Could you spare me some minutes? 少しお時間あります？

